
THROAT EROSION GAUGE - MERCHANT .223 THROAT GAUGE STEEL

Instant Read-Out Checks Throat Wear

MERCHANT THROAT EROSION GAUGE The Merchant Throat Erosion Gauge is
an essential tool for match shooters and varmint hunters, providing a quick
and accurate indication of barrel and throat wear. Regular use every 1,000
rounds offers a comparative reading of throat erosion, helping determine the
remaining barrel life. Models are available for rifles chambered in .223, .30 M1
Carbine, and .30-06 M1 Garand. Notably, the Garand gauge is calibrated to
measure bore erosion at the muzzle as well. Key Features: Regular Monitoring:
Use every 1,000 rounds to obtain comparative readings of throat erosion,
aiding in maintenance scheduling. Multiple Caliber Compatibility: Available for
.223 (also fits .222 and .22-250), .30 M1 Carbine, and .30-06 M1 Garand. Dual
Functionality: The Garand gauge also measures bore erosion at the muzzle,
providing comprehensive barrel wear assessment. Specifications: Material:
Steel Length: .223: 3½" (8.9 cm) .30 M1 Carbine: 2-1/16" (5.2 cm)
Instructions: Includes complete instructions for use. Customer Insights: Our
customers highly value the Merchant Throat Erosion Gauge for its precision
and ease of use. The ability to monitor throat and bore erosion effectively
allows shooters to maintain optimal firearm performance and plan for
necessary maintenance or barrel replacement. The inclusion of detailed
instructions ensures that even those new to barrel wear assessment can
utilize the tool confidently. Incorporating the Merchant Throat Erosion Gauge
into your firearm maintenance routine enables proactive monitoring of barrel
health, ensuring safety and accuracy in your shooting activities.

Attributes

Name: MERCHANT .223 THROAT GAUGE STEEL
Manufacturer: MERCHANT
Product no.: 565017223
Mfr. No.: NONE
Caliber: 223 Remington
Color: Steel
Firearm Style: Rifle
Length: 3.5''
Make: -
Material: Steel
Model: -
Model Number: .223
Delivery weight: 0.045kg

Item details

Made in USA
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THROAT EROSION GAUGE MERCHANT
Sicherheitsanweisungen
Einführung
Danke, dass du den THROAT EROSION GAUGE MERCHANT .223 THROAT GAUGE STEEL gewählt hast. Dieses
Produkt wurde entwickelt, um eine schnelle und präzise Anzeige des Verschleißes am Lauf und Throat zu bieten,
was dir hilft, die verbleibende Lebensdauer des Laufs effektiv zu bestimmen. Um eine sichere und effektive
Verwendung dieses Produkts zu gewährleisten, lies bitte die Sicherheitsanweisungen in diesem Leitfaden
sorgfältig durch.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Produkt nur für den vorgesehenen Zweck verwendet wird.
Gehe vorsichtig mit dem Messgerät um, um Verletzungen zu vermeiden.
Halte das Messgerät außerhalb der Reichweite von Kindern und schutzbedürftigen Personen.
Überprüfe das Messgerät regelmäßig auf Anzeichen von Verschleiß oder Beschädigung vor der
Benutzung.
Melde unsichere Produkte oder Unfälle den zuständigen Behörden.
Informiere dich über ProduktRückrufe und Sicherheitsupdates über die Plattform Safety Gate der EU.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Trage immer geeigneten Augenschutz bei der Verwendung des Messgeräts.
Verwende das Messgerät nicht an einer Feuerwaffe, die geladen ist oder Munition im Lauf hat.
Stelle sicher, dass die Feuerwaffe sicher gesichert und in eine sichere Richtung gerichtet ist, bevor du das
Messgerät verwendest.
Befolge die Anweisungen des Herstellers genau, um genaue Messwerte zu erhalten.
Versuche nicht, das Messgerät in irgendeiner Weise zu modifizieren oder zu verändern.
Wenn das Messgerät Anzeichen von Beschädigung oder Fehlfunktion zeigt, stelle die Verwendung sofort
ein.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Vorbereitung:1.

Stelle sicher, dass die Feuerwaffe entladen und in eine sichere Richtung gerichtet ist.
Versammle alle notwendigen Werkzeuge und Ausrüstungen für die Verwendung.

Verwendung des Messgeräts:2.

Wähle für die Modelle .223, .30 M1 Carbine und .3006 M1 Garand das entsprechende Messgerät
aus.
Führe das Messgerät vorsichtig in den Throat des Laufs ein, sodass es straff sitzt, aber nicht
gezwungen wird.
Lasse das Messgerät an seinem Platz ruhen, um eine genaue Messung zu erhalten.
Verwende für das GarandMessgerät das andere Ende, um den BoreVerschleiß an der Mündung zu
messen.
Notiere die Messwerte nach jeweils 1.000 Schuss, um den ThroatVerschleiß im Laufe der Zeit zu
verfolgen.

Nach der Benutzung:3.



Entferne das Messgerät vorsichtig aus dem Lauf.
Reinige das Messgerät nach der Verwendung, um seine Genauigkeit und Langlebigkeit zu erhalten.
Bewahre das Messgerät an einem sicheren, trockenen Ort auf, wenn es nicht in Gebrauch ist.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Messgerät gemäß den lokalen Vorschriften für Metallprodukte.
Wenn das Messgerät irreparabel beschädigt ist, stelle sicher, dass es so entsorgt wird, dass keine
potenzielle Gefahr für die Umwelt oder Personen besteht.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Bedenken bezüglich des THROAT EROSION GAUGE MERCHANT wende dich bitte an den
Hersteller oder schaue auf der Produktverpackung nach weiteren Kontaktdetails. Stelle sicher, dass du die
Produktbezeichnung und Details bereit hast, um eine schnellere Antwort zu erhalten.

Danke für deine Aufmerksamkeit für diese Sicherheitsanweisungen. Deine Sicherheit und die effektive Nutzung
des THROAT EROSION GAUGE MERCHANT haben für uns oberste Priorität.



THROAT EROSION GAUGE MERCHANT Safety
Instructions
Introduction
Thank you for choosing the THROAT EROSION GAUGE MERCHANT .223 THROAT GAUGE STEEL. This product is
designed to provide a quick and accurate indication of barrel and throat wear, helping match shooters and
varmint hunters determine remaining barrel life effectively. To ensure safe and effective use of this product,
please read and follow the safety instructions outlined in this guide.

General Safety Guidelines
Ensure that the product is used only for its intended purpose.
Always handle the gauge with care to avoid injury.
Keep the gauge out of reach of children and vulnerable individuals.
Regularly inspect the gauge for any signs of wear or damage before use.
Report any unsafe products or accidents to the appropriate authorities.
Stay informed about product recalls and safety updates via the EU's Safety Gate platform.

Specific Safety Precautions for Use
Always wear appropriate eye protection when using the gauge.
Do not use the gauge on a firearm that is loaded or has ammunition in the chamber.
Ensure the firearm is safely secured and pointed in a safe direction before using the gauge.
Follow the manufacturer's instructions closely for accurate readings.
Do not attempt to modify or alter the gauge in any way.
If the gauge shows any signs of damage or malfunction, discontinue use immediately.

Instructions for Installation and Usage

Preparation:1.

Ensure the firearm is unloaded and pointed in a safe direction.
Gather all necessary tools and equipment for use.

Using the Gauge:2.

For .223, .30 M1 Carbine, and .3006 M1 Garand models, select the appropriate gauge.
Insert the gauge into the throat of the barrel gently, ensuring it fits snugly but does not force it.
Allow the gauge to settle in place to obtain an accurate reading.
For the Garand gauge, use the other end to measure bore erosion at the muzzle.
Record the reading after every 1,000 rounds to track throat erosion over time.

PostUse:3.

Carefully remove the gauge from the barrel.
Clean the gauge after use to maintain its accuracy and longevity.
Store the gauge in a safe, dry place when not in use.

Disposal Instructions
Dispose of the gauge in accordance with local regulations for metal products.
If the gauge is damaged beyond repair, ensure it is disposed of in a manner that prevents any potential



harm to the environment or individuals.

Contact Information for Further Support
For any questions or concerns regarding the THROAT EROSION GAUGE MERCHANT, please reach out to the
manufacturer or refer to the product packaging for additional contact details. Always ensure to have the product
model and details ready for a quicker response.

Thank you for your attention to these safety instructions. Your safety and the effective use of the THROAT
EROSION GAUGE MERCHANT are our top priorities.



INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DEL GAUGE DE
EROSIÓN DEL CUELLO MERCHANT
Introducción
Gracias por elegir el GAUGE DE EROSIÓN DEL CUELLO MERCHANT .223 THROAT GAUGE STEEL. Este producto
está diseñado para proporcionar una indicación rápida y precisa del desgaste del cañón y del cuello, ayudando
a tiradores de competición y cazadores de alimañas a determinar efectivamente la vida útil restante del cañón.
Para garantizar un uso seguro y efectivo de este producto, por favor lee y sigue las instrucciones de seguridad
que se describen en esta guía.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que el producto se utilice solo para su propósito previsto.
Maneja el gauge con cuidado para evitar lesiones.
Mantén el gauge fuera del alcance de niños y personas vulnerables.
Inspecciona regularmente el gauge en busca de signos de desgaste o daño antes de usarlo.
Informa sobre cualquier producto inseguro o accidentes a las autoridades correspondientes.
Mantente informado sobre los retiros de productos y actualizaciones de seguridad a través de la
plataforma Safety Gate de la UE.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Siempre usa protección ocular adecuada al utilizar el gauge.
No utilices el gauge en un arma de fuego que esté cargada o tenga munición en la recámara.
Asegúrate de que el arma esté asegurada y apuntando en una dirección segura antes de usar el gauge.
Sigue las instrucciones del fabricante de cerca para obtener lecturas precisas.
No intentes modificar o alterar el gauge de ninguna manera.
Si el gauge muestra signos de daño o mal funcionamiento, interrumpe su uso de inmediato.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Preparación:1.

Asegúrate de que el arma de fuego esté descargada y apuntando en una dirección segura.
Reúne todas las herramientas y equipos necesarios para su uso.

Uso del Gauge:2.

Para los modelos .223, .30 M1 Carbine y .3006 M1 Garand, selecciona el gauge apropiado.
Inserta el gauge en el cuello del cañón suavemente, asegurándote de que encaje de manera
ajustada pero sin forzarlo.
Permite que el gauge se asiente en su lugar para obtener una lectura precisa.
Para el gauge Garand, utiliza el otro extremo para medir la erosión del ánima en la boca del cañón.
Registra la lectura después de cada 1,000 disparos para rastrear la erosión del cuello a lo largo del
tiempo.

Postuso:3.

Retira cuidadosamente el gauge del cañón.
Limpia el gauge después de usarlo para mantener su precisión y longevidad.
Almacena el gauge en un lugar seguro y seco cuando no esté en uso.



Instrucciones de Eliminación
Desecha el gauge de acuerdo con las regulaciones locales para productos metálicos.
Si el gauge está dañado más allá de la reparación, asegúrate de desecharlo de una manera que prevenga
cualquier daño potencial al medio ambiente o a las personas.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier pregunta o preocupación con respecto al GAUGE DE EROSIÓN DEL CUELLO MERCHANT, por favor
contacta al fabricante o consulta el empaque del producto para obtener detalles adicionales de contacto.
Siempre asegúrate de tener el modelo del producto y los detalles listos para una respuesta más rápida.

Gracias por tu atención a estas instrucciones de seguridad. Tu seguridad y el uso efectivo del GAUGE DE
EROSIÓN DEL CUELLO MERCHANT son nuestras principales prioridades.



INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ DU CALIBRE
D'ÉROSION DE LA GORGE MERCHANT
Introduction
Merci d'avoir choisi le CALIBRE D'ÉROSION DE LA GORGE MERCHANT .223. Ce produit est conçu pour fournir une
indication rapide et précise de l'usure du canon et de la chambre, aidant ainsi les tireurs et les chasseurs à
déterminer efficacement la durée de vie restante du canon. Pour garantir une utilisation sûre et efficace de ce
produit, veuillez lire et suivre les instructions de sécurité décrites dans ce guide.

Directives de sécurité générales
Assuretoi que le produit est utilisé uniquement à des fins prévues.
Manipule toujours le calibre avec soin pour éviter toute blessure.
Garde le calibre hors de portée des enfants et des personnes vulnérables.
Inspecte régulièrement le calibre pour tout signe d'usure ou de dommage avant utilisation.
Signale tout produit dangereux ou tout accident aux autorités compétentes.
Reste informé des rappels de produits et des mises à jour de sécurité via la plateforme Safety Gate de
l'UE.

Précautions de sécurité spécifiques à l'utilisation
Porte toujours une protection oculaire appropriée lors de l'utilisation du calibre.
Ne pas utiliser le calibre sur une arme à feu qui est chargée ou qui a des munitions dans la chambre.
Assuretoi que l'arme à feu est sécurisée et pointée dans une direction sûre avant d'utiliser le calibre.
Suis attentivement les instructions du fabricant pour obtenir des lectures précises.
Ne tente pas de modifier ou d'altérer le calibre de quelque manière que ce soit.
Si le calibre montre des signes de dommage ou de dysfonctionnement, cesse immédiatement son
utilisation.

Instructions d'installation et d'utilisation

Préparation :1.

Assuretoi que l'arme à feu est déchargée et pointée dans une direction sûre.
Rassemble tous les outils et équipements nécessaires pour l'utilisation.

Utilisation du calibre :2.

Pour les modèles .223, .30 M1 Carbine et .3006 M1 Garand, sélectionne le calibre approprié.
Insère le calibre dans la gorge du canon délicatement, en veillant à ce qu'il s'ajuste bien sans
forcer.
Laisse le calibre se placer pour obtenir une lecture précise.
Pour le calibre Garand, utilise l'autre extrémité pour mesurer l'érosion du canon au niveau de la
bouche.
Note la lecture après chaque 1 000 coups pour suivre l'érosion de la gorge au fil du temps.

Après utilisation :3.

Retire soigneusement le calibre du canon.
Nettoie le calibre après utilisation pour maintenir sa précision et sa longévité.
Range le calibre dans un endroit sûr et sec lorsqu'il n'est pas utilisé.



Instructions d'élimination
Élimine le calibre conformément aux réglementations locales concernant les produits métalliques.
Si le calibre est endommagé audelà de toute réparation, assuretoi qu'il est éliminé de manière à éviter
tout risque potentiel pour l'environnement ou les individus.

Informations de contact pour un soutien supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant le CALIBRE D'ÉROSION DE LA GORGE MERCHANT, n'hésite pas
à contacter le fabricant ou à consulter l'emballage du produit pour des détails de contact supplémentaires.
Assuretoi toujours d'avoir le modèle et les détails du produit prêts pour une réponse plus rapide.

Merci de prêter attention à ces instructions de sécurité. Ta sécurité et l'utilisation efficace du CALIBRE
D'ÉROSION DE LA GORGE MERCHANT sont nos principales priorités.



ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER IL GAUGIO DI
EROSIONE DEL COLLO MERCHANT
Introduzione
Grazie per aver scelto il GAUGIO DI EROSIONE DEL COLLO MERCHANT .223 GAUGE STEEL. Questo prodotto è
progettato per fornire un'indicazione rapida e precisa dell'usura della canna e del collo, aiutando i tiratori e i
cacciatori di animali nocivi a determinare efficacemente la vita residua della canna. Per garantire un uso sicuro
ed efficace di questo prodotto, si prega di leggere e seguire le istruzioni di sicurezza contenute in questa guida.

Linee guida generali di sicurezza
Assicurarsi che il prodotto venga utilizzato solo per lo scopo previsto.
Maneggiare sempre il calibro con attenzione per evitare infortuni.
Tenere il calibro fuori dalla portata di bambini e individui vulnerabili.
Ispezionare regolarmente il calibro per eventuali segni di usura o danni prima dell'uso.
Segnalare eventuali prodotti non sicuri o incidenti alle autorità competenti.
Rimanere informati sugli aggiornamenti sui richiami dei prodotti e sulla sicurezza tramite la piattaforma
Safety Gate dell'UE.

Precauzioni specifiche di sicurezza per l'uso
Indossare sempre una protezione adeguata per gli occhi durante l'uso del calibro.
Non utilizzare il calibro su un'arma da fuoco che è carica o ha munizioni nella camera.
Assicurarsi che l'arma da fuoco sia ben sicura e puntata in una direzione sicura prima di utilizzare il
calibro.
Seguire attentamente le istruzioni del produttore per letture accurate.
Non tentare di modificare o alterare il calibro in alcun modo.
Se il calibro mostra segni di danno o malfunzionamento, interrompere immediatamente l'uso.

Istruzioni per l'installazione e l'uso

Preparazione:1.

Assicurarsi che l'arma da fuoco sia scarica e puntata in una direzione sicura.
Raccogliere tutti gli strumenti e le attrezzature necessarie per l'uso.

Utilizzo del calibro:2.

Per i modelli .223, .30 M1 Carbine e .3006 M1 Garand, selezionare il calibro appropriato.
Inserire delicatamente il calibro nel collo della canna, assicurandosi che si adatti bene ma senza
forzarlo.
Lasciare che il calibro si sistemi in posizione per ottenere una lettura accurata.
Per il calibro Garand, utilizzare l'altra estremità per misurare l'erosione della canna alla volata.
Registrare la lettura dopo ogni 1.000 colpi per monitorare l'erosione del collo nel tempo.

Dopo l'uso:3.

Rimuovere con attenzione il calibro dalla canna.
Pulire il calibro dopo l'uso per mantenere la sua accuratezza e longevità.
Conservare il calibro in un luogo sicuro e asciutto quando non è in uso.



Istruzioni per lo smaltimento
Smaltire il calibro in conformità con le normative locali sui prodotti metallici.
Se il calibro è danneggiato oltre la riparazione, assicurarsi che venga smaltito in modo da prevenire
qualsiasi potenziale danno all'ambiente o agli individui.

Informazioni di contatto per ulteriore supporto
Per qualsiasi domanda o preoccupazione riguardante il GAUGIO DI EROSIONE DEL COLLO MERCHANT, si prega
di contattare il produttore o fare riferimento all'imballaggio del prodotto per ulteriori dettagli di contatto.
Assicurarsi sempre di avere il modello del prodotto e i dettagli pronti per una risposta più rapida.

Grazie per la vostra attenzione a queste istruzioni di sicurezza. La vostra sicurezza e l'uso efficace del GAUGIO
DI EROSIONE DEL COLLO MERCHANT sono le nostre massime priorità.



THROAT EROSION GAUGE MERCHANT
Sikkerhetsinstruksjoner
Introduksjon
Takk for at du valgte THROAT EROSION GAUGE MERCHANT .223 THROAT GAUGE STEEL. Dette produktet er
designet for å gi en rask og nøyaktig indikasjon på slitasje på løpet og halsen, og hjelper matchskyttere og
skadedyrjegere med å bestemme gjenværende løpetid effektivt. For å sikre trygg og effektiv bruk av dette
produktet, vennligst les og følg sikkerhetsinstruksjonene som er beskrevet i denne guiden.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg for at produktet kun brukes til sitt tiltenkte formål.
Håndter alltid måleren med forsiktighet for å unngå skader.
Hold måleren utilgjengelig for barn og sårbare individer.
Inspiser måleren regelmessig for tegn på slitasje eller skade før bruk.
Rapporter eventuelle usikre produkter eller ulykker til de relevante myndighetene.
Hold deg informert om produkttilbakekall og sikkerhetsoppdateringer via EU's Safety Gateplattform.

Spesifikke sikkerhetsforskrifter for bruk
Bruk alltid passende øyebeskyttelse når du bruker måleren.
Ikke bruk måleren på et skytevåpen som er ladd eller har ammunisjon i kammeret.
Sørg for at skytevåpenet er sikkert sikret og peker i en trygg retning før du bruker måleren.
Følg produsentens instruksjoner nøye for nøyaktige målinger.
Forsøk ikke å modifisere eller endre måleren på noen måte.
Hvis måleren viser tegn på skade eller feilfunksjon, stopp umiddelbart bruken.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Forberedelse:1.

Sørg for at skytevåpenet er uladd og peker i en trygg retning.
Samle alt nødvendig verktøy og utstyr for bruk.

Bruk av måleren:2.

For .223, .30 M1 Carbine og .3006 M1 Garandmodeller, velg den passende måleren.
Sett forsiktig måleren inn i halsen på løpet, og sørg for at den passer tett, men ikke tving den.
La måleren sette seg på plass for å oppnå en nøyaktig avlesning.
For Garandmåleren, bruk den andre enden for å måle boreerosjon ved munningen.
Noter avlesningen etter hver 1.000 skudd for å spore halserosjon over tid.

Etter bruk:3.

Fjern forsiktig måleren fra løpet.
Rengjør måleren etter bruk for å opprettholde dens nøyaktighet og levetid.
Oppbevar måleren på et trygt, tørt sted når den ikke er i bruk.

Avfallsinstruksjoner
Kasser måleren i samsvar med lokale forskrifter for metallprodukter.
Hvis måleren er skadet utover reparasjon, sørg for at den kastes på en måte som forhindrer potensiell



skade på miljøet eller individer.

Kontaktinformasjon for videre støtte
For eventuelle spørsmål eller bekymringer angående THROAT EROSION GAUGE MERCHANT, vennligst kontakt
produsenten eller se på produktemballasjen for ytterligere kontaktopplysninger. Sørg alltid for å ha
produktmodellen og detaljer klare for en raskere respons.

Takk for at du følger disse sikkerhetsinstruksjonene. Din sikkerhet og effektiv bruk av THROAT EROSION GAUGE
MERCHANT er våre høyeste prioriteringer.



INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA GAUGE EROZJI
WYLOTU MERCHANT
Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór GAUGE EROZJI WYLOTU MERCHANT .223 THROAT GAUGE STEEL. Produkt ten został
zaprojektowany w celu szybkiego i dokładnego wskazywania zużycia lufy i wylotu, co pomaga strzelcom
sportowym i myśliwym skutecznie określić pozostały czas użytkowania lufy. Aby zapewnić bezpieczne i
skuteczne korzystanie z tego produktu, prosimy o uważne zapoznanie się z instrukcjami bezpieczeństwa
zawartymi w tym przewodniku.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Upewnij się, że produkt jest używany wyłącznie do zamierzonego celu.
Zawsze obchodź się z wskaźnikiem ostrożnie, aby uniknąć obrażeń.
Trzymaj wskaźnik z dala od dzieci i osób wrażliwych.
Regularnie sprawdzaj wskaźnik pod kątem oznak zużycia lub uszkodzeń przed użyciem.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne produkty lub wypadki odpowiednim władzom.
Bądź na bieżąco z informacjami o wycofaniu produktów i aktualizacjach bezpieczeństwa za
pośrednictwem platformy Safety Gate UE.

Specyficzne środki ostrożności przy użyciu
Zawsze nosić odpowiednie okulary ochronne podczas korzystania z wskaźnika.
Nie używaj wskaźnika na broni palnej, która jest załadowana lub ma amunicję w komorze.
Upewnij się, że broń jest bezpiecznie zabezpieczona i skierowana w bezpiecznym kierunku przed użyciem
wskaźnika.
Dokładnie przestrzegaj instrukcji producenta, aby uzyskać dokładne odczyty.
Nie próbuj modyfikować ani zmieniać wskaźnika w jakikolwiek sposób.
Jeśli wskaźnik wykazuje jakiekolwiek oznaki uszkodzenia lub awarii, natychmiast zaprzestań jego
używania.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Przygotowanie:1.

Upewnij się, że broń jest rozładowana i skierowana w bezpiecznym kierunku.
Zbierz wszystkie niezbędne narzędzia i sprzęt do użycia.

Używanie wskaźnika:2.

Dla modeli .223, .30 M1 Carbine i .3006 M1 Garand wybierz odpowiedni wskaźnik.
Delikatnie włóż wskaźnik do wylotu lufy, upewniając się, że pasuje ciasno, ale nie wymuszaj go.
Pozwól wskaźnikowi osadzić się na miejscu, aby uzyskać dokładny odczyt.
W przypadku wskaźnika Garand użyj drugiego końca do pomiaru erozji wylotu na wylocie.
Rejestruj odczyt po każdym 1 000 strzałów, aby śledzić erozję wylotu w czasie.

Po użyciu:3.

Ostrożnie usuń wskaźnik z lufy.
Wyczyść wskaźnik po użyciu, aby zachować jego dokładność i długowieczność.
Przechowuj wskaźnik w bezpiecznym, suchym miejscu, gdy nie jest używany.



Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj wskaźnik zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi produktów metalowych.
Jeśli wskaźnik jest uszkodzony poza naprawę, upewnij się, że jest utylizowany w sposób, który zapobiega
potencjalnym szkodom dla środowiska lub osób.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W przypadku jakichkolwiek pytań lub wątpliwości dotyczących GAUGE EROZJI WYLOTU MERCHANT, prosimy o
kontakt z producentem lub zapoznanie się z opakowaniem produktu, aby uzyskać dodatkowe szczegóły
kontaktowe. Zawsze upewnij się, że masz model produktu i szczegóły gotowe, aby uzyskać szybszą odpowiedź.

Dziękujemy za uwagę poświęconą tym instrukcjom bezpieczeństwa. Twoje bezpieczeństwo oraz skuteczne
korzystanie z GAUGE EROZJI WYLOTU MERCHANT są naszymi najwyższymi priorytetami.



THROAT EROSION GAUGE MERCHANT Turvaohjeet
Johdanto
Kiitos, että valitsit THROAT EROSION GAUGE MERCHANT .223 THROAT GAUGE STEEL tuotteen. Tämä tuote on
suunniteltu tarjoamaan nopea ja tarkka arvio piipun ja suun kulumisesta, mikä auttaa kilpailuampujia ja
pienpedon metsästäjiä arvioimaan jäljellä olevaa piipun käyttöikää tehokkaasti. Varmistaaksesi tuotteen
turvallisen ja tehokkaan käytön, lue ja noudata tämän oppaan turvaohjeita.

Yleiset Turvaohjeet
Varmista, että tuotetta käytetään vain sen tarkoitetussa tarkoituksessa.
Käsittele mittaria aina varovasti vammojen välttämiseksi.
Pidä mittari lasten ja haavoittuvien henkilöiden ulottumattomissa.
Tarkista mittari säännöllisesti mahdollisten kulumis tai vaurioiden varalta ennen käyttöä.
Ilmoita kaikista vaarallisista tuotteista tai onnettomuuksista asianomaisille viranomaisille.
Pysy ajan tasalla tuotteen takaisinvetotiedoista ja turvallisuuspäivityksistä EU:n Safety Gate alustalla.

Erityiset Turvatoimet Käyttöä Varten
Käytä aina asianmukaista silmäsuojaa mittarin käytön aikana.
Älä käytä mittaria aseessa, joka on ladattu tai jossa on ammuksia patruunassa.
Varmista, että ase on turvallisesti kiinnitetty ja osoittaa turvalliseen suuntaan ennen mittarin käyttöä.
Noudata valmistajan ohjeita tarkkojen lukemien saamiseksi.
Älä yritä muuttaa tai muokata mittaria millään tavalla.
Jos mittari näyttää merkkejä vaurioista tai toimintahäiriöistä, lopeta käyttö välittömästi.

Asennus ja Käyttöohjeet

Valmistelu:1.

Varmista, että ase on tyhjennetty ja osoittaa turvalliseen suuntaan.
Kerää kaikki tarvittavat työkalut ja välineet käyttöä varten.

Mittarin Käyttö:2.

Valitse sopiva mittari .223, .30 M1 Carbine tai .3006 M1 Garand malleille.
Aseta mittari varovasti piipun suuhun, varmistaen, että se istuu tiukasti mutta älä pakota sitä.
Anna mittarin asettua paikalleen saadaksesi tarkan lukeman.
Garandmittarissa käytä toista päätä mittaamaan bore erosionia suun kohdalla.
Kirjaa lukema ylös jokaisen 1 000 laukauksen jälkeen seurataksesi suun kulumista ajan myötä.

Käytön Jälkeen:3.

Poista mittari varovasti piipusta.
Puhdista mittari käytön jälkeen sen tarkkuuden ja käyttöiän ylläpitämiseksi.
Säilytä mittari turvallisessa ja kuivassa paikassa, kun et käytä sitä.

Hävitysohjeet
Hävitä mittari paikallisten metallituotteiden hävitysvaatimusten mukaisesti.
Jos mittari on vaurioitunut korjauskelvottomaksi, varmista, että se hävitetään tavalla, joka estää
mahdolliset vahingot ympäristölle tai henkilöille.



Lisätietoja Tukea Varten
Mikäli sinulla on kysymyksiä tai huolenaiheita THROAT EROSION GAUGE MERCHANT tuotteesta, ota yhteyttä
valmistajaan tai tarkista tuotepakkaus lisätietojen saamiseksi. Varmista, että sinulla on tuotteen malli ja tiedot
valmiina nopeamman vastauksen saamiseksi.

Kiitos, että kiinnität huomiota näihin turvaohjeisiin. Turvallisuutesi ja THROAT EROSION GAUGE MERCHANT
tuotteen tehokas käyttö ovat meille ensisijaisia.



THROAT EROSION GAUGE MERCHANT
Säkerhetsinstruktioner
Introduktion
Tack för att du valt THROAT EROSION GAUGE MERCHANT .223 THROAT GAUGE STEEL. Denna produkt är
utformad för att ge en snabb och exakt indikation på slitage på pipan och halsen, vilket hjälper tävlingsskyttar
och skadedjursjägare att effektivt bedöma den återstående livslängden på pipan. För att säkerställa säker och
effektiv användning av denna produkt, vänligen läs och följ säkerhetsinstruktionerna som anges i denna guide.

Allmänna Säkerhetsriktlinjer
Se till att produkten endast används för sitt avsedda syfte.
Hantera alltid mätaren varsamt för att undvika skador.
Håll mätaren utom räckhåll för barn och sårbara individer.
Inspektera regelbundet mätaren för eventuella tecken på slitage eller skada innan användning.
Rapportera alla osäkra produkter eller olyckor till berörda myndigheter.
Håll dig informerad om produktåterkallelser och säkerhetsuppdateringar via EU:s Safety Gateplattform.

Specifika Säkerhetsåtgärder för Användning
Använd alltid lämplig ögonskydd när du använder mätaren.
Använd inte mätaren på ett skjutvapen som är laddat eller har ammunition i kammaren.
Se till att skjutvapnet är säkert säkrat och riktat i en säker riktning innan du använder mätaren.
Följ tillverkarens instruktioner noggrant för att få exakta avläsningar.
Försök inte att modifiera eller ändra mätaren på något sätt.
Om mätaren visar några tecken på skada eller funktionsfel, avbryt användningen omedelbart.

Instruktioner för Installation och Användning

Förberedelse:1.

Se till att skjutvapnet är oladdat och riktat i en säker riktning.
Samla alla nödvändiga verktyg och utrustning för användning.

Använda Mätaren:2.

För .223, .30 M1 Carbine och .3006 M1 Garandmodeller, välj den lämpliga mätaren.
Sätt försiktigt in mätaren i halsen på pipan, se till att den passar tätt men utan att tvinga den.
Låt mätaren sätta sig på plats för att få en exakt avläsning.
För Garandmätaren, använd den andra änden för att mäta borrerosion vid mynningen.
Registrera avläsningen efter varje 1 000 skott för att spåra halsens erosion över tid.

Efter Användning:3.

Ta försiktigt bort mätaren från pipan.
Rengör mätaren efter användning för att upprätthålla dess noggrannhet och livslängd.
Förvara mätaren på en säker, torr plats när den inte används.

Avfallsinstruktioner
Kassera mätaren i enlighet med lokala föreskrifter för metallprodukter.
Om mätaren är skadad bortom reparation, se till att den kasseras på ett sätt som förhindrar potentiell



skada på miljön eller individer.

Kontaktinformation för Ytterligare Stöd
För eventuella frågor eller bekymmer angående THROAT EROSION GAUGE MERCHANT, vänligen kontakta
tillverkaren eller hänvisa till produktförpackningen för ytterligare kontaktuppgifter. Se alltid till att ha
produktmodellen och detaljer redo för en snabbare respons.

Tack för din uppmärksamhet på dessa säkerhetsinstruktioner. Din säkerhet och effektiv användning av THROAT
EROSION GAUGE MERCHANT är våra högsta prioriteringar.



NÁVOD NA BEZPEČNOST POUŽITÍ MĚŘIČE EROZE
ÚSTÍ MERCHANT
Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali MĚŘIČ EROZE ÚSTÍ MERCHANT .223 THROAT GAUGE STEEL. Tento produkt je
navržen tak, aby poskytoval rychlou a přesnou indikaci opotřebení hlavně a ústí, což pomáhá soutěžním
střelcům a lovcům škůdců efektivně určit zbývající životnost hlavně. Aby bylo zajištěno bezpečné a efektivní
používání tohoto produktu, prosím, přečtěte si a dodržujte bezpečnostní pokyny uvedené v tomto návodu.

Obecné bezpečnostní pokyny
Zajistěte, aby byl produkt používán pouze k jeho zamýšlenému účelu.
Vždy s měřičem zacházejte opatrně, abyste se vyhnuli zranění.
Držte měřič mimo dosah dětí a zranitelných jedinců.
Pravidelně kontrolujte měřič na jakékoli známky opotřebení nebo poškození před použitím.
Nahlaste jakékoli nebezpečné produkty nebo nehody příslušným orgánům.
Sledujte aktualizace o stažení výrobků a bezpečnostních informacích prostřednictvím platformy Safety
Gate EU.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Vždy noste vhodné ochranné brýle při používání měřiče.
Nepoužívejte měřič na zbrani, která je nabitá nebo má náboje v komoře.
Zajistěte, aby byla zbraň bezpečně zajištěna a směřovala bezpečným směrem před použitím měřiče.
Pečlivě dodržujte pokyny výrobce pro přesné měření.
Nepokoušejte se měřič jakkoli upravovat nebo měnit.
Pokud měřič vykazuje jakékoli známky poškození nebo poruchy, okamžitě přestaňte používat.

Pokyny pro instalaci a používání

Příprava:1.

Ujistěte se, že je zbraň vybitá a směřuje bezpečným směrem.
Shromážděte veškeré potřebné nástroje a vybavení pro použití.

Použití měřiče:2.

Pro modely .223, .30 M1 Carbine a .3006 M1 Garand vyberte odpovídající měřič.
Jemně vložte měřič do ústí hlavně, ujistěte se, že sedí pevně, ale netlačte.
Nechte měřič usadit se na místě, abyste získali přesné měření.
U měřiče Garand použijte druhý konec k měření eroze vnitřního průměru na ústí.
Po každých 1 000 ranách zaznamenejte měření, abyste sledovali erozi ústí v průběhu času.

Po použití:3.

Opatrně vyjměte měřič z hlavně.
Po použití měřič vyčistěte, aby se udržela jeho přesnost a dlouhá životnost.
Uložte měřič na bezpečné a suché místo, když se nepoužívá.



Pokyny pro likvidaci
Likvidujte měřič v souladu s místními předpisy pro kovové výrobky.
Pokud je měřič poškozen natolik, že není opravitelný, zajistěte, aby byl likvidován způsobem, který
zabrání jakémukoli potenciálnímu poškození životního prostředí nebo jednotlivců.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy nebo obavy týkající se MĚŘIČE EROZE ÚSTÍ MERCHANT se prosím obraťte na výrobce nebo
se odkažte na obal výrobku pro další kontaktní údaje. Vždy se ujistěte, že máte model výrobku a podrobnosti
připravené pro rychlejší odpověď.

Děkujeme za vaši pozornost k těmto bezpečnostním pokynům. Vaše bezpečnost a efektivní používání MĚŘIČE
EROZE ÚSTÍ MERCHANT jsou našimi nejvyššími prioritami.
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